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PaneptyapHbids MOA3AI 1. BepaeHa
¥ NEPAKACAOX M. BaraaHosiva

Caako A.M.
LsHTD AacAeAaBAHHSY BeAQpyCKaM KyAbTYPbIl, MOBbI | AITQPATYPbI
HaubISHOABHOM AKAASMII HOBYK beaapyci, MiHCK

V nonicicmame aituvinnaii naszii k. XIX — n. XX cm. na a6’ ekmuilyHbix npulublHax cKkiadaeyya cimyaywls 6blCOKAll 3anampa-
basanacyi HABAMAPCKix cpooKay Macmayxail 8bpasHacyi, HO8vlIX panepmyapHvlx maoanay. Ilepakiaouvia meopwer M. Bazoanosiua,
y npvlieamuacyi nepaxiaovi-nepacmeapauni eepwiay I1. Bepnena, sanooaroys nabopam a2yibHuix npblkmem i cemratl y3aemacyeassy
3 CYCBEMHBIM NPBI2OJCHIM NICLbMEHCMBAM, PACNPAY0YEaoYb HABAMAPCKIs Ol benrapyckail 1imapamypbl MacmayKis pIanepmyapHbols
Maoai MAOIPHICYKALL NPLIKI.

Mbdma 0dadsenaea dacnedasanus — KOMIIAEKCHAE Gbl8YUIHHE PINEPMYAPHLIX MA0AY y nepaxiaoax M. baedanosiua meopay
11. Bepnena i 8bl3HausHHe CIAmycy 29muvlx Nepaxiaoay 3 nyHKmy aneoddcanns ix “nepwachacyi” i “Opyeacnacyi” y nonicicmame aii-
ubinHat nassii k. XIX —n. XX cm.

Mamapoian i memaowvl. A6 exmam 6bi8yudHHA BbICHMYNAIOYb nepaxiadvt M. bazoanosiva meopay I1. Beprena (22 makcmot). Me-
maoanaziynas acrosa oacieoasants — npaysl 1. Deen-3oxapa, A. Kabaxosiu, I Cinina, C. Benikoyckaea, C. bacnem. /laciedasanne
SPYHmMyeyya Ha KYIbmypHa-2icmapuluHblix NPbIHYbINAGX, Memaoax NOAiCiCmIMICMbIK | KAMNApamuvleiCmbIKi, NpbléMax Kyivmypaideiy-
Haza nepakiadasHaycmad.

Buiniki i ix abmepkasanne. YV npvimarouail Kyisnmypbl (y KyIsniypbl MOGbl NEPaKIaoy), 3200Ha 3 noricicmamicmeoirati 1. Deen-30-
Xapa, iHwvl pas cKka1ad8aoyya maxis abCmasinel, KAl Mpauciamanois CMAano8iyya 8ax3cHAall KPbIHiyall iHA8aYslll y PO3HLIX CAyblsl-
KVILIMYPHBIX chepax, a nepakiaovl 3aimaioys “‘neputaciae’” cmanHosiuua y HAYbIAHAIbHAL Aimapamypul. Y 0a03eHbiM 0aciedd8anti
8bIAVIEHbI ACHOVHDIA 8ePILEHAVCKIA PINEPMYAPHbIA MAOIT K KPbIHiYbl iHasaybvlil 015 benapyckati nassii k. XIX —n. XX cm. i eviceem-
Jietbl npuléMbl | CnOCabbl CMBAPIHHA HA IX ACHOBe caMabbImHall cicmamel Macmayxai svipasnacyi y nepaxiaoax M. bazoanosiua.

3aknrwusnne. I[pviknad meopuail nepanpayoyki panepmypom nipuixi I1. Bepnena, adanmayvia KiaciuHvix Maoddnsny MaddpHicykail
nassii Ha enebe manadou berapyckai rimapamypul y meopuacyi M. baeoanogiua — cyp '€3nvla i nIEHHbIA 00C8€0bl, WO 2A80palb Npa
acabnisa 8axrcHylo poiro nepuvlepuvliiHail (nepakiaoHol) 1imapamypsl y RAOMpPbIMAHHI OANAHCY HAYBIAHATbHAL Macmaykail cicma-
mut. Tax, aimapamypnae nasamapcmea M. bazoanosgiua, eipmyosnae sanooanne panepmypImami-no8ayesa03enami, 3anazeldanblmi
3 cyceemmuail nassii, 0A36aIAOYb 2A8APLIYL NPA I3AMOPPHACYD HEKATLKIX TimapamypHuix cicmam ((panyysckail i 6erapyckati), npa
3anampabasanacyb moix yi iHWbIX MACMAYKIX panepmyapay y nayuvl nepuiso.

Kntouaguis cnoewl: paonepmyaphas maodib, hepakiao, Hayvlananshae denapyckae aopaoxcsune, M. baeoanosiy, I1. Bepnen.
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In the polysystem of the national poetry of the XIXth — XXth centuries for objective reasons, there is a high demand for innovative
means of artistic expression, new repertoire models. M. Bagdanovich's translated works, in particular the translations of P. Verlaine s
poems, have a set of common features and a network of connections with the world's literature, develop innovative artistic repertoire
models of modernist poetry for Belarusian literature.

The research purpose is a comprehensive study of the repertoire models in M. Bagdanovich's translations of P. Verlaine's works
and identification of the status of these translations as “primary” and “secondary” in the polysystem of the national poetry of the
XIXth — XXth centuries.

Material and methods. The object of the study is translations of M. Bagdanovich s works by P. Verlaine (22 texts). The methodological
basis of the research is the works of I. Even-Zohar, A. Kabakovich, G. Sinil, S. Velikovsky, S. Bassnett. The study is based on cultural
and historical principles, methods of polysystematics and comparative studies, methods of cultural translation studies.
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Findings and their discussion. In the host culture (in the culture of the language of translation), according to the polysystemics
of I. Even-Zohar, sometimes there are circumstances when translatology becomes an important source of innovation in various social
and cultural spheres, and translations occupy a “primary” position in the national literature. This study reveals the main Verlaine
repertoire models as the sources of innovation for Belarusian poetry of the XIXth — XXth centuries; methods and ways of creating on
their basis an original system of artistic expression in M. Bagdanovich's translations are clarified.

Conclusion. An example of creative reworking of P. Verlaine's repertoire, adaptation of classical models of modernist poetry
on the basis of young Belarusian literature in the works of M. Bagdanovich are serious and fruitful experiences that speak of
a particularly important role of peripheral (translated) literature in maintaining the balance of the national art system. Thus,
M. Bagdanovich's literary innovation, virtuoso mastery of repertoire-innovations borrowed from world poetry, allow us to speak
about the isomorphism of several literary systems (French and Belarusian), about the demand for certain artistic repertoires

in a certain period.
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K BSIJIOMa, SBATIOLIBIS JTFOOO0 CICTAMBI, Y THIM JIKY i

JiTaparypHai, 3’aysenta aa3iHbIM CpoJKaM sie 3a-

xaBaHHs. Aca0liBa BOCTpa IraTas ids aKkTyallizaBa-
Jacs Ha XBali Oenapyckara HalbITHAJIbHATA aJpaKIHHA
K. XIX — . XX cT., kKaui ObITi Y3HATHISA OaTI0UbIst TBITAaHHI
OyaydbIHI pofgHail 3sMITi, I€cy Oemapyckara Hapoja, mpa-
Ty4aji 3aKiIiKi Ja BBI3BaJeHYara pyxy, pasBills cama-
cestomaciii. KynbTypHae 1 rpamajckae SKbIIIE BEIbMI
aXKbIBIJIACs Mpa3 crpoObl HAaBYYaHHsS Ha POJIHAN MOBE,
CTBapIHHE HAPOIHBIX OIOISATIK, ACBCTHILIKIX TaBapbl-
CTBay, IHILBIATHIY KHIraJpyKaBaHHs Ha Oenapyckail MOBe.
Cyp’€3Hbls 3aa4ybl crasuli Hepaj MaiajibIMi JiTapara-
pawmi, siKist TaBiHHBI OBLTI aJKa3alb Ha CaMblsl HAJA3EHHBISL
MIBITaHHI, pachpanasalb CaMaObITHYIO CICTAMY CpoJKay
MacTalkaid BbIpa3Haclli, TaCKOpaHa acBOillb II3par >KaH-
pay man3ii, mpo3sl i apamatyprii. [{amas rresga Mamaasrx
mickMeHHikay 1 myoOmineictay — f. Kymama, SI. Komac,
M. barmanosiy, Ligrka, C. [lamyss, A. Iapyn, M. apai-
ki, Sasirin 1. i MHOTIS 1HIIBIA MATPBIETH OeTapycKaci
3pabijii MarybIMBIM pa3Bilié HalbITHAIbLHAW MOBBI, JIiTa-
parypbl i KyJIbTypbI.

Aca0niBae MecIia ¥ pyxy HallplsiHaJIbHAra Oeyapycka-
ra aJipaJK3HHs, 0e3yMOYyHa, Hajlexkbillb M. barnaHoBiuy,
YpII0 pot0 jaciequslk 1. barmaHoBiu akpoaciiBae Tak:
“HibbiTa bockiM HakaHaBaHHEM OBULIO IpaJBbI3HAYaHA
M. BarpanoBivy Hapazasimua Jjst raTai 3siMiTi, JuIs raTara
Hapona i aro KyneTypsr” [1].

HeaOxomHa af3Hadbllb, MTO By3Ki MO HA HAllbl-
sHaJTbHae Obry dykbIM M. barmanoBidy, siki HE TONBKi
aKTBIYHA KJamamiycs mpa pasBinné HoBail Oemapyckaii
JiTapaTypel, afHaYJICHHE MOBBI, ajle 1 MiKaBiyCs IHIIBIMI
CJIABSIHCKIMI 1, HAOTYJI, CYCBETHBIMI JACSITHEHHSIMI TPBITO-
Kara MiCbMEHCTBA, IIMaT Jiaclie/laBay TBOpUYacib yKpaiH-
CKiX, PYCKiX, 3aX0[Heeypareiickix MaicTpoy cioBa, Ja-
KJIaJ{Ha 1 MPBIHIBINOBA BbI3HAYAOYbl MOIHBIS 1 CIIaObIst
Oaki aifublHHAH JiTapaTyphl ¥ MapayHaHHI 3 KIaCi4HBIMI
1 MaJ3pPHOBBIMI JOCBeaMi CyCBETHAra MacTalTBa.

BBIKITIOUHBI, TTaBapoOTHBI MOMAaHT Yy QapMipaBaHHI
MTOJIICICTAMBI MaJlaioi Oemapyckait mitaparypsl k. XIX —
1. XX cT, HeMardyslMaclp ajipasy reHepbIpaBamb THKCTHI
Ycix skaHpay i ThImay mammTypxoysatonb M. barnanosiua
Jla TIONIyKay HOBBIX PAIEPTYapHBIX MLy i IMepakxiia-
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Jy Bepliay MaiicTpoy 3amexHail massii — II. Bepnena,
3. BepxapHna, I. I'eitns, ®. Ilsmepa, A. Ilymkina, cta-
PaXBITHBIX TBOpaY ABin3is, ['apampis.

V¥ rtakix abcraBiHax, Ha JYMKY CydacHara KyJibTypo-
nara i ¢inmonara I. OBen-3oxapa, TapITHIKA MOTICICTIM-
Hail TOOpBI, MepakiaxybliKas J3eiHacup 3aiiMae
nepuiacHae CTAaHOBIIIYA Y Ipandce CTBApIHHS HOBBIX
Maa»isy, “TanoyHbI KJIONAT Nepakiiaqublka 3aKktodaenia
He ¥ ThIM, Ka0 IIyKalp ¥ CBaiX XaTHIX 3armacax raToBbIs
MaJIdITi, 3TOAHA 3 SIKIMi MOKHA OBLTO O IepaBecIli apbl-
TiHAJBHBIS TAKCTHI; 3aMECT TITara €H raToBbl MMapyIlbl-
b xatHig yMoBe” (“the translator’s main concern is not
to look for ready-made models in his home stock, into
which the original texts could be transferable; instead
he is prepared to violate the home conventions”) [2,
p. 26]. Iomicictamict y ratail cyBsi3i aa3Hadae: “Cka-
3alb, LITO IepakiagHas JlitapaTypa 3axoyBae nepuidc-
Hae CTAHOBINIYA, 3HAYBIND CKa3allb, IITO SHA AKTHIYHA
Ya3enbHIYae ¥ Ma021a6aHHI YIHMPA TTOICICTIMEI (BBLTY-
gaHa [. OBen-3oxapam. —JI.C.). Y Tako# ciTyalsli ssHa, ma
BSUTIKIM paxyHKy, 3’ sIyJisieniia Heaj;’ eMHall yacTKai HaBa-
TapCKIiX CLJT 1 K Takas, BeparoaHa, Oya3e arascamisiiina
3 OyitHBIMI maj3esMi y rictopsli Jitaparypsr” (“To say
that translated literature maintains a primary position is
to say that it participates actively in modeling the center
of the polysystem. In such a situation it is by and large
an integral part of innovatory forces, and as such likely
to be identified with major events in literary history”) [2,
p. 23]. V apteikyne “benapyckae agpamkonne” M. bar-
JTAHOBIY SIKpa3 HAKOHT HaBaTapCTBa yIacHail MacTaikai
cTpararii ajg3Hadae, MTO “TBOpYACIh ObLIa HaKipaBaHa
TaJIOYHBIM YbIHAM Ha MAaNIbIPIHHE KOJIa TAM i (hopmay
Oenmapyckait massii” [3, c¢. 393]. Akpams ratara, M. bar-
JAHOBIY YBOA3IIb Yy MOIicicTIMY Oenapyckail ma33ii aca-
OmiBara reposi, He XapaKTdpHara /Ui TaradacHail Hallbl-
SHabHAH JliTapaTyphl, — 9yJUTiBara, 3 BOCTPBIM 1 TOHKIM
aJluyBaHHEM 3aKOHaAy CyCBETy, raroBara ja nacTasHHai
pasyMoBaii 1 sMmarllbliiHail mparel, n100pa ajykaBaHara
i BhIxaBaHara. L[pmbl mdpar miKaBbIX TBOPYBIX 3HAXO-
JlaK eyparelckix MaiicTpoy cinoa M. barnanosiu yBonsiip
y MacTanki 3BapoT Oemapyckail man3ii, Nambparoysl
MarysIMacIii pojHail MOBBI 1 NpBITOXKara IMiCbMEHCTBA,
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n0aroupl mpa Toe, ka0 ma30erHynb CTAIpIarbimi3abli
JiTaparypHara pamepryapy i mepaasonenp “‘agHakaiép-
HBI ciioi” (BeIpa3 M. barmanoBsiga).

3Bapor M. barnanosiua jga nepaxiaaaHONl Ipambl TBO-
pay I1. Bepnena, 3pa3ymerna, ObIy BBIKJTIKAHBI IIKaBACITHO
Oenapyckara malsTa i TPapaIThIKa Jia paclpamoyki mpa-
OneM KynbTypajiarigysara “3jaomy’”’, HoBara aHTparan H-
TpBIYHATA TAJBIXOAY, Cy0’eKTHIBI3aIbli pIvaicHACI, sie
naduyuuénara aJItocTpaBalts. Bsjgoma, mro cBsigomac-
b OsickoHIa TpaHchapMye plraibHACIhL 1 YBacabuse sie
¥ BBIIVISA3E 17191, HE TPABOI3SYbI MSDKBI TTAMIK MaT3phI-
SIBHBIM 1 2¢emepHbIM. [lomryki acabmiBail ScTaThIYHAN
i masTeryHail BelpasHacui II. Bepsiena i skcnepbiMeH-
Tel M. bargaHoBiua, 3Bs3aHBIST 3 aOHayICHHEM CpOI-
Kay mickMa ¥ HaIbITHAJIBHAN JIiTapaTyphl, MpajsaTraronb
Y PIUBIIYBl PINEPTYApPHBIX MAAdJAY IMIPAICITHIZMY.
CyBsi3b TaMiK JAyIIOW 1 TpbIponail, nepanamieHHe
prasibHacIi Mpa3 NpbI3MY CBsIOMAacIi Cy0’eKkTa BocTpa
aJyyBalollla Ba YJIACHBIX TBOpaxX a0OABYX IITHIX ayTa-
pay, poOims MacTalkylo MaHepy mal’Tay pomHacHail. Sk
am3nadae A. KaGakosiu, “ma Bepmay II. Bepnena &n
3BsApTaycs 3 acabmiBail axBoTaif, 00 3HAXOA31Y Y iX Omi3-
Kisl 1a acabicTail aMalbITHAIBHYIO aTMacdepy 1 Xxapak-
tap cBeraamuyBanHs [4]. I. CiHiia TakcaMa TaBOpBIIb
a0 acabmiBail CyBs31 TBOPYBIX YCTAHOBAK I'ITBIX MacTa-
koy cmoBa: “[lasTeiyHae HaBaTapcTBa CIBIHHAra (ppas-
ITy3CKara 1majsTa, 3Bf3aHae 3 MPBIHIBITaMi IMITPACITHIZMY
i ciMBaji3My, aka3BaeIa BeabpMi OJi3KiM momrykam Oe-
Japyckara madsTa (aca0iiBa MPBIHIIBIIBI MYy3bIYHACII
i OsicciioyHaci, cyrecTelyHacHi, HoBas (YHKIBIS CIIOBa
i acabmiBast QyHKIBISA NEH3axy, sSKi nepayTBapaemnua y
«Tei3ax AyIIbI»), ITO Ja3Bajsie sIMy BEIbMi TOHKA Iie-
paBecIli STO TIKCTHI ¥ CTHIXiI0 pogHail MOBHI” [5, ¢. 152].

MbaTa naj3eHara JacieJaBaHHS — KOMIUIEKCHAE BbI-
BYUYSHHE pAIEPTyapHbIX Maadisay y nepaxianax M. bar-
naHoBiua TBopay I1. BepreHa i BbI3Hau’HHE cTarycy Ia-
TBIX TIepaKiajay 3 IMyHKTY IJIe/DKaHHS iX “riepriacHacii’”
i “mpyracHacui” ¥ momicictame aifupiHHAHN mas3ii k. XIX —
m. XX cT.

Marpeisiil i meraabl. M. barmanoBiu y3sycs 3a
nepakian 22-x tBopay I1. Bepiena 3 1macii sro cambIx
3HaKaMIThIX 300pHikay: “CarypHiuHbll TadMbl”, 1866
(“Poemes saturniens”); “I'anantHbls cBsTH, 1869 (“Fétes
galantes™); “JIo6past mecus”, 1870 (“La Bonne chanson™);
“Pamancer 6e3 cmoy” 1874 (“Romances sans paroles™);
“Mynpacip”’, 1881 (“Sagesse”); “HayHo i HsnaynHa”, 1885
(“Jadis et Naguére”). [la Bepiiay ca 30opuikay I1. Bep-
nena macis 1885 roma Genmapycki masT 1 mepakiiaTdbk He
3BsIpTaenla.

JlacnenaBaHHe TPyHTyeIlla Ha KyJIBTypHa-TiCTapbId-
HBIX TIPBIHIIBINAX, METaJaxX MOJICICTIMICTBIKI 1 KamIia-
paTBIBICTBIKI, TpBIEMaxX KyJIbTypaiariyHara Imepaxiama-
3HAYCTBA.

Beiniki i ix a0MepkaBanHe. CIbIHHBIA TEH3aXKbl
Jyuibl, yBacoOinensis [1. Bepienam y Bepiiax siro nepuiara
300pHika “CaTypHIUHBIA Ta3MBI, 3 acaOIiBBIM TTOCIIEXaM
nepakian3eHsl M. barmanosivam. Bsimomas rankypayckas

JPKIIapanbls “0advblilb, adayBallb, aJJIFOCTPOYBaIlh”’, sIKas
CTaJla XacjiaM impacisHi3My, 3HalIIIIA YBacaOleHHE ¥ Bep-
JICHaYCKIM LBIKJIE 3 XapaKTIpHail Ha3Ball “CyMHBIS Teii-
3axsbl” (“Paysages tristes”). Y Beprmax “AceHHss mecHs
(“Chanson d’automne”) i “3axan” (“Soleils couchants”)
y mnepakianze M. barnaHoBiua 3asryiieHbl XapaKTIPHBI
napayiestiaM 1 y3aemarnanabeHcTBa 3HEIIHsATa i YHyTpa-
Hara, JTylla JajaBeka Majfoenma sK aJHa 3 MPBIPOJHBIX
CTBIXiH. 3pa3ymena, IITO aKpaMs TITail HaBaTapcKai KaH-
PN aamaBeaHaciei (correspondances) ad am3iHCTBE
CBETY 1 IIYBUIbHAHN y3aeMacyBsi3i YCiX sro aJeMeHTay, [ITO
1. bagnep noknapye Tak: «Beck BUIMMBIN MUp eCTh BMe-
cTuiniie o0pa3oB M 3HAKOB, OTHOCHTENIbHAs LIEHHOCTH
1 MECTO KOTOPBIX B HCKYCCTBE JIOJKHO OTIPEIEIISTHCS BO-
obpaxxenuem» [6, c. 196—197], Gemapycki mepaxiaagbik
CYTBIKHYYCSL 3 Cyp’€3Hall 3ajmadail mepaganb BSIOMYIO
CIeyHaclb BEpJICHAYCKIX pajKoy, paclpalaBallb yJjiac-
HabeIapycKyr cicTamy rykarmicy. Hebecnagcrayna yxo
NepIIbl paIPH3eHT TBopay M. barnanosiua A. Jlynkesiu
am3Havae: “UpITane Bepinsl barmaHoBida maBiHHBI TONBKI
TBISI, XTO PasyMee My3bIKy CIIOBa, Ublsl AyIlla Oaubllh Xapa-
CTBO ¥ upIcTaii mas3ii” [7, c. 14].

AOGoyiBa niepaxiia/ibl MeTaHXaJliqHbIs, a00/Ba 1pa 3ra-
CaHHe, Mpa BOCEHBCKYIO CKpyXy 1 ciaObl 30I1aK, 3axajn
COHIIa, IIpa XOoJaJ XbIINs 1 Oe3HaI3eHHacb Yy JIyIbL.
Are acalbmiBas 3CTATBI3AIBIA PAIYAICHACHI, IITO TPHIBA-
Oima maifctpa xapacTBa i xpacel M. barmanosiua ¥ Bep-
JIeHAYCKIX TIKCTaX, mepaman3eHa Omickyda. HactpaéBbl
MaJTIOHAK JKbINIEBAra 3MsIpKaHHs ¥ Bepusl “3axan’ yBa-
coOJIeHBI ¥ MuIayHail iHTaHaIbIl KaHOYal PhIYMBI, y BbI-
KapbICTaHHI MPAISHKHBIX TaIOCHBIX “a”, “0”. IlamoOHBI
TyKaIlic Hazipaenra i ¥ BepIIbl-apbITiHae:

CrnabHne 30maKk, 3rapae —

I HstayTHA, aBoIT

CmyTak cBoM pasziiBae

3axan conna ¥y moui [3, ¢. 172].

Une aube affaiblie

Verse par les champs

La mélancolie

Des soleils couchants [8, p. 26]

3yciM IHIBISL CpomKi rykamicy yBomsims M. barma-
HOBIY y mepakian “AceHHSH mecHi”, BepIa-Bi3iTOYKi
I1. Bepnena i Haoryn cycBeTHail My3blYHail massii. be-
JapycKi IepakiaayblK TparHa BBIKAPhICTOYBae IHCTPY-
MEHTOYKY BBIOYXOBBIMI 3bIYHBIMI “7”, “0”, caHOpPHBIMI
“p”, “H”, WTO HE CIIABAIOIIA, CTBAPAIOIh HEAOXOIHYIO
arMacdepy TapoTHail Oe3BBIXOTHACHI, Oe3abapOoHHACII.
Kapotkist ¥ apeirinane paaki ¥ barmanoBigaBeiM mepa-
KJIaJ3e-TiepacTBapIHHI Tydallb aJpBIBICTa, K OBIIIIaM
y MpaMo¥1ibl, CKaBaHara xoJjiajaM, He Xamae Cij Ha J0YTist
Pa3MOBBI, JAyIIa CIliHACIIA Tepajl BsUTiKail HecmaciiHa-
cufo icHaBaHHs. M. barnanoBiuy Ha y3poyHI iHTaHAIbII
Ymanocs mepamanp im310 May3bl, 3MICTOYHArTa MaydaHHS
SK DKBIBaJICHTY TaTaeMHara iHmaobmmsg. Panki mepa-




KJIaay Bepiua “AceHHsisl HecHs IMaloXarollb, HaBsIBAIOLb
HacTpoil TpariuHail HaKaHaBaHACI, )KAJIBObI, & YaTaBeubl
néc magoOHbI HA CyXi JICT, IITO JIAIIIb ¥ BiXYPHI:

Sk panbL, 1s1e
1§ copuad’e
CyMHBI TOH.

To, BoceHs, iX,
BanpHBIX TBaixX
CKpbITNak, CTOTH.
Uy! Yacy ynap!
bnsignee tBap,
Penua y3am1x:
Veray kaparon
MiHynBIX TOJ,
J3én ObuBIX [3, c. 171].

Les sanglots longs
Des violons

De I’automne
Blessent mon ceeur
D’une langueur
Monotone.

Tout suffocant

Et bléme, quand
Sonne I’heure,

Je me souviens
Des jours anciens
Et je pleure [8, p. 26].

Haii6omnbIrast KoJIbKacip — MACIHb TAKCTAY — IITa Ie-
pakiTamsl BepieHaYCKix Bepimay ca 30opHika “PamanHchb
6e3 cnoy”’. besymoyHa, y apeIriHampHai Ha3Be JDKIAPY-
IOLIIA TIPBIHLBIIBI CYTeCThli, CIACHKIHHS CIHCY HE Ipa3
paubIsTHAIBHBISL HaMaraHHi, a 1pa3 IHTIYHCIYHYIO Ipaiy
ystynenHs i madynusy usltada. Canpayanas madsisi, Ha
JYMKY TapiThIKay 1 IpaKThIKay-MaJdpHICTAY, MaBiHHA
JlaBallb HaMEKI, TiTHATBI3aBalb T'yYaHHEM, HaBOJ3IIb Ha
pa3Bari, a CJIOBHI i T'yKi MadThIYHATA TIKCTY MOTYIIb MIPHI-
payHOyBanla 1a My3bIYHbIX a/31HaK, ITO OyI3AIb TyIILy
cilyxada HemacpaaHa, 0e3 pa3yMOBBIX amepanblif. 3Hay-
na Qpanmysckaii mitaparyper C. Bemikoycki aj3Havae:
«K Bepreny uaiiie Bcero He NMPHUIIOKUMBI CIIOBA: )KUBOIIH-
cyer, BbICKa3bIBaeTcs. OH ckopee HaBeBaeT Kakoe-TO Ha-
CTpPOEHHE-BIIEUATIICHHE TIPH TIOMOIIM PA3MBITOTO HAMEKa-
forero Maskay [9, ¢. 85]. AIHaK BepJIeHICTHI Jivallb, ITO
¥ TOTBIM 300pHIKY CTATHIUHBIS 1 MAITHIYHBIS JaAMIHAHTBI
“IpMsIHAN” 1Mad3ii, JPKaJAHCY MMaBOJIi CACTYIAIIb JapOory
carpayiHail rcixajariqHacii, IITo He Mariio He IMIIaHaBa-
s M. barmanoBivy, ublii MacTanki MeTas afpo3HiBaela
KBIIISCBIPKATBHACIO, MapaJbHall TPBIBAJIACIIIO, TIIbI-
01HEH cracIbKIHHS YHyTpaHara CBeTy JajiaBeKa.

I1. BepseH mepibl IBIKI CBaliro 300pHIKAa Ha3bIBae
XyT49H SIK Kammasitap, 4bIM masT: “3a0bIThIs apbleThl”
(“Ariettes oubliées”), 3BsI3BatOubl § rapMaHidHae aa3iH-
CTBa CPOJIKI My3bIKi 1 MacTankara cioBa. My3bIYHBI )KaHP
apbIeTHl — MIPOCTAl 1 MeTabIYHal HEeBsUTIUKAH aphli 3 Tie-

CCHHBIM I'yUYaHHEM — J]a3Bajisie IIUbIpa pacnaBectii 1pa Ha-
CTpOI caMOTHAara 1masTa, p9bIYHBI CBET, BBISYIISIOUHI IIPa3
MPBI3MY IynIdyHara ctany. LlikaBa, IITO BepIIbl 3 iHITBIX
IpIkiIay 30opHika “Pamancer 6e3 crmoy” — “benpriickis
nei3axer” 1 “AxBapami”, OOJIBII JaKITaTHBISA 1 PIaTiCThIY-
HBISI, 3 JOTAJIEBBIM Q/UTFOCTPABaHHEM OKBIIIS BsUTiKara
ropasia, MpaMbICIIOBEIX paHay, YbITYHKI, Bak3ajay i I.a. —
He MphIBadii Oemapyckara madsTa i mepakiaadsika. Bima-
BOYHA, IITO TMAHO0HBIS PATIEPTYPIMBI ObUTI NAIEKiMi aj
nmatpa0 Oerapyckara rpamMancTsa i mitapatypsl K. XIX cT.

VY Bepurax 1upikia “3a0biTeisi apeiets” I1. Bepien
pacrparoyBae HEKaJlbKi PINEPTyapHBIX MaJdIIsy: HPbIH-
IBIIIOBA PIAJIICTHIUHBI MEH3a)X BBIKOHBAE Y TBOpaX Ian-
Ta TCiXaJaridyHyo (QYHKIBIIO aTFOCTPaBaHHSI CaMOTHAM
JIyTIBI JIipBIYHATA TePOs 1 ATO SMAaIlblifHara CTaHy, a Takca-
Ma pacraycCrokaHHe aTphIMIIiBAIOIb MATIOHKI TparigHai
a31HOTHI, XOJIAdY, IJ1a4y, HY/IbI, IPbIIEMaK.

Benapycki aytap He 3acspomkBac yBari Ha mei3ax-
HBIX PONEpPTypIMax, JIOCHIb paclipalaBaHbIX y aidbIH-
HBIM TPBITOXKBIM ITICBMEHCTBE, OOJBII MPBHIBAOTIBAIOID
mepakiagdblka  MardbIMacIli — TcixamarigHara MeTamy
I1. Bepnena, pactipanoyka xapakrapy ypaxiiara paQiex-
cyrouara reposi-Cy3ipajibHiKa, IITO NaKyTye ¥ CYMHEHHSIX,
3MpOYHBIX aJ4yBaHHSX. Y BepllIax HAMOYHBIS BOOpa3bl
IPBIPOJIBI 1 BiOpambli AyIIbl ¥3aeMHa aIFOCTPOYBAIONILA
aI3iH y aaHBIM, JBICTAHIbII MaMiK BOHKABEIM 1 YHyTpa-
HBIM pacTBapaela i 3Hikae. [laka3ampHbIMI poOsIIIIa Ha-
BaT Ha3BBI NIepakiaa3eHbXx M. barmaHoBiuam Bepiiay, n13e
nayTaparoma Takis Imaka3albHbIs JEKCEMBbI, sIK “MaHa”,
“MpoK”, “rutau”, “cym”.

Hati6onbin Bsimomel iepaxiiay M. Barmanosiva — rara
aJMBICTIOBEI Bepin “Pasmp mamye Tomkas pyka...” (“Le
piano que baise une main fréle...””), SKi ma JEKCIYHBIM
CKJIaJ13€ JOCHINb OJTi3Ki 1a aphITiHANY, y/iana nepagae Me-
TaOpBIKYy 1 METPBIKY. TIKCT Oymyeria BakoJ CiHICTI3ii
TYKY, KOJIEpY, Naxy, KIH3CTITBIYHBIX a4yBaHHsY, acallbls-
TBIYHA [IECHA 3BS3aHBIX 3 JYNI3YHBIM CTaHaM Iepos, MITO
3acsApOKAHbl Ha CBaiX JAYMKaX i Mauyynusx. Y BEpIIEI
CTBOpaHa 3aManéyKa 3 HaTypHl, BBIIBA IMTHEHHS OBIIIII,
KaJli BBIMAJIKOBass MEJIOAbIsA, GapObl COHIIA Ha 3axaj3e,
NErKi max Oy/3s1b y JTyLIbI I3JIbI II3pAr Navdyisy 1 HIBbI-
3HaYaHbIX BOOpa3ay, MITO aAryKarolla i nepakiiKarolia
MK ca0oi:

Pasnp nanye Tonkas pyka

V gac BsiU9PHI, MIdpa-py’KaBaThl;

I Ha KpbUTax, I a1 BeLspKa,

v MABETPhI MIKKIM, TICKHBIM TMAILIbLIA ThI
[TyxiBa, 1MecHs, 1 Cp3A3b KOMHAT XaThl

[Tys noyra Besy nax, sk an uBsATKa [3, c. 174].

Le piano que baise une main frule

Luit dans le soir rose et gris vaguement,

Tandis qu'avec un tres léger bruit d'aile

Un air bien vieux, bien faible et bien charmant,
Rode discret, épeuré quasiment,

Par le boudoir longtemps parfumé d’Elle 8, p. 158].




PUAOAOT NS

BinaBouna, mTO ¥ TBOPHI 3313¢HHIUAHbI BBISYICHYBISA
CPOJIKi PO3HBIX BijIay MacTaITBa, MApOil[3eHa Ms)Ka KaH-
KpATHara Mecla i Jacy, JIpBIYHBI Tepoil MagapoxKHidae
¥ HemacATalbHYI0 KpaiHy Mposy 1 XapacTsa.

Tpa0a ag3Haublk, mTo ¥ TBopuacti I1. Bepriena 0s13-
JTOJIBHBI 1 aJIPBIHYTHI JIIPBIYHBI TEPOH HABAT HE MapbIIh
aJIIyKane ONi3Kyr Iymry, Tajsl sk M. barmanoBid crbl-
HseIlla Ha TIepaKiia/i3e HelIMATIIKIX TOKCTAY, 3¢ TyJallb
JKBILIECBAPKATBHBI TyMKi, aHAYIISI0UBI ¥ cicTaMe Oe-
Japyckai JiTapaTrypsl OOJIBII 3BBIKIBI KOMIUIEKC aTHOCIH
Ia gajmaBeka i ceery. Tak, y mepaxiiazase “Tps Ham, 6adbiiil,
ycé mik caboit mapasans” (“Il faut, voyez-vous, nous
pardonner les choses...”) 3HaXom34lb aJUTIOCTPaBaHHE
XPBICHISTHCKIST TAMBI BBITHAHHS, MMAKOPIiBacCIi, A3IITUait
JIAro/IHACI, I[SDKKACI JKBILIST 3HAXOMA3SIIb CyMaKacHHEe
¥ napaBaHHI rpaxoy. | kami ¥ BepieHayCKiX MmaqaTKOBBIX
palKax Tydblllb OONBII HapILBICIYHBI, MEepCaHalli3aBaHbI
BBIpa3 Impa JapaBaHHC KaHKPAITHal acobe, TO Oemapycki
MepaKiaubIK BBICAKAPOJIHA TABOPBILL TIpa y3aeMHae, ca-
npay/Hae qapaBaHHe, JKBIIIE, 3¢ pajacili i ropa a3ersi-
La NapoyHy:

Tpo Ham, Oaybli, yc€ Mixk caboil napaBalb, —
Tak xoIp Iyaciie HapaIIle crnarkae adox,

A 1 mpb113eniia ropa ¥ oKbINii HaM 3a3Hallb,
JIpIK TIpBIHAMCI. .. T1i 5K He?.. Oya3eM IuTaKaib
yaBox [3, c. 169].

11 faut, voyez-vous, nous pardonner les choses.
De celte fagon nous serons bien heureuses,

Et si notre vie a des instants moroses,

Du moins nous serons, n’est ce pas? deux
pleureuses [8, p. 158].

3 Oosbin mo3Hsi TBopuacii [1. Bepiena M. Barna-
HOBIY BbUTYyuBly Bepu “Miocnacup” (“Langueur”) ca
30opHnika “JlayHo i HamayHa”. ['9THI TOKCT 1a HEKAJIbKIX
MIPBIYBIHAX MOT BBIKJIIKAIlb TPAHCIIATAJIATIvYHYIO IiKaBa-
cip. [Ma-mepmrae, M. barmaHoBid y T3TBIM 3HAKaMiTBIM
caHere 3ayBaXkKply JacKaHajae yBacaOlleHHE TPaJbIIbIil
Ja3eHail xkaHpaBail (opMbl, MardysiMacib BBIKapbICTa-
I[b 3aMEXHBISI JIITAPATYPHBISI PANEPTYPIMBI, TaTIHIIbI-
ST “‘gy’kazeMHara nalTelyHara tpyzaa”. IlasT agsHauae,
mTo “Hi aA3iH CaHeT 3 IJail pacilickail micbMeHHAc-
I[i HE BBITPBIMIIIBAE YCiX TBHIX MPABiN, SIKis CIayHSITICS
MHOM, TaB3AIyT BEIMOT TIap3ThIKay ratail ¢popmser” [3,
c. 535-536]. [la-apyroe, camplsibHA-KyJIbTYPHBIS a0CTa-
BiHBI BiptiBara sbinis Opanisii qpyroi nanoss! XIX ct.
arnacpojikaBaHa 3HAWILI yBacaOlleHHE ¥ BepiieHayCKiM
BepIIbl ¥ BoOpa3ax 3aHsAmaay PeIMckail iMIiepsli, “kaHIa
cBeTy”, cromieHactli. @paHITy3CKi MadT Mmakas3Bae, SKist
OaIrOUBIS CISAABI MAKIJAIOMb HATITEIYHBIA 1 CAlBISUIBHBIS
V3pYIIdHHI ¥ IyLIbl JTipplYHAra reposi, mTo HiKagye ad
CTpauaHbIX MardbIMacisix, ad MyCTbIM JKbinmi. bena-
pyckae rpamaznctBa k. XIX — m. XX crer., sk BAIoMa,
TepakpIBasia [AIIBI KOMIUIEKC acaOmiBbIX Maja3eH, 3Bsi3a-
HBIX 3 TIEPAaXOIHACITIO TIEPBIIAY, alpaKIHCKIM madacam

1 Tomrykami YIacHBIX 3CTATBIYHBIX 1 MA3THIYHBIX JAPOT.
Benmatousr xbIIIEBYO 1 rpaManckyro masimeiio M. bar-
JAaHOBiYa, IOKAIIHIKI eypameiicki BepII T'ydsils y Oe-
JapycKiM IMepakiianze sK AakiagHas rcixajariqaas xa-
paKkTapbICThIKa, CalblsiibHAe a0BiHaBauBaHHE CyIpallb
3aHsIMaNy CBSITBIHB, SIK JYMKi a0 MapHBIX TpaTaxX AyIIdy-
HBIX CLI:

Y caMOTHBIM COPIIBI — 3710, Y IYIIBI — HY/IA TYCTasl.
I 6iTBBI YyIOYBI, KATOPBIX IIIYM HE CIIIX,

He moxa, KBOJIBI, €H JaiicIi )KagaHb CBaix,

He xoua pymrsliia, *KbIis He a3naose!

[3,c. 180]

L’ame seuletle a mal au cceur d'un ennui dense,
La-bas on dit qu'il est de longs combats sanglants.
O n’y pouvoir, étant si faible aux veeux si lents,

O n’y vouloir fleurir un peu celte existence!

[8, p. 158].

3akaoudnne. [Ipama Han mepaknanami 3 eypareii-
cKkail man3ii majxa margeiMacis M. BarmanoBiuy pacmpa-
[aBallb CaMaObITHYIO MaCTaIKYO0 MaJIdJib, CIICbI(IYHBIs
BOOpa3bl 1 MaTHIBBI, Pa3Billb HOBBIS JUIs Oejlapyckara aii-
YBIHHAra IPBIToXKara IMcbMEHCTBa PINEePTyapHbIs a/l31HKI
1 MaIoIi.

[eprisan HamBITHATRHATA ATPAIKIHHS ¥ OenapycKiM
rpamazactBe K. XIX — m. XX cT CT., y3MalHEHHE aK-
TBIYHBIX TIOIIYKay HOBBIX JIITAPAaTYPHBIX 1 KyJIbTYpPHBIX
npeiéMay i cpoakay y cepbl 3CTITHIKI 1 MAdTHIKI 3padisi
MarysIMbIM 3BapoT Ja eypamneickail mas3ii Ha PO3HBIX
MOBaX SIK JJa KPBIHIIBI iHABAIBINA, Kab 3a0sCTeUbINb Ia-
TpH0BI HalbITHANBHAN JiTaparypbl. HeabxonHa mankpa-
CHiIb, IITO MepakIaadbllKis mocBenbl M. barmanosiua
1 sIr0 MacIAAOVHIKAY HE MaroI(h PBIC MPBIMYCOBA 3aMe-
HBI THIX IIi IHIIBIX PAMEPTYapHBIX MAAdJIY y Oenapyckai
JiTaparypHail monicictame, sSiHa He CTaHOBIIIA MajHa-
YajieHail OOJIbII JaMiHAHTHBIM CYCBETHBIM KYJBTYpaM.
[Magobnas n3erinacis M. barmanoBiva ma mepakianse
tBOpay Il. Bepriena, iHIIBIX MalCTpOY cloBa HE cTaja
MPOCTHIM MIKMOYHBIM I€paKajaBaHHEM, siHA 3aCHaBaHasI
“na paBeHctBe naptuépon” [10, c. 38]. PanepryapHubis
Ml (paHmy3ckara nalsra-mandpaicra I1. Bepiena,
CKPO3b MPACSKHYTHIS My3bIYHAHl CTBIXifi, pPO3IYMHBIL,
MeJaHXaJTI9HbIA, 3’ SIYISI0NNa TapMaHIYHBEIM CIHT?3aM
MacTaITBa CJI0OBa, MY3BIKi 1 KBIBAITICY, IITO HE MArjo HE
3anikapink M. barnanoBiva, crnieyHacip i MiJlary4Hacilb
TBOpay sIKOTa CTali Y30pHBIMI ¥ Oenapyckaii mas3ii.
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